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COMMISSION

Taux de change de l’euro (1)

11 mai 2000

(2000/C 131/01)

1 euro = 7,4553 couronnes danoises

= 336,34 drachmes grecques

= 8,23 couronnes suØdoises

= 0,6051 livre sterling

= 0,9079 dollar des États-Unis

= 1,3565 dollar canadien

= 98,53 yens japonais

= 1,5559 franc suisse

= 8,224 couronnes norvØgiennes

= 69,60645 couronnes islandaises (2)

= 1,5765 dollar australien

= 1,9164 dollars nØo-zØlandais

= 6,35530 rands sud-africains (2)
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(1) Source: taux de change de rØfØrence publiØ par la Banque centrale europØenne.
(2) Source: Commission.



Publication d’une demande d’enregistrement au sens de l’article 6, paragraphe 2, du rŁglement
(CEE) no 2081/92 relatif à la protection des appellations d’origine et des indications gØographiques

(2000/C 131/02)

Cette publication confŁre un droit d’opposition au sens de l’article 7 dudit rŁglement. Toute opposition à
cette demande doit Œtre transmise par l’intermØdiaire de l’autoritØ compØtente d’un État membre dans un
dØlai de six mois à partir de la prØsente publication. La publication est motivØe par les ØlØments suivants,
notamment le point 4.6 par lesquels il est considØrØ que la demande est justifiØe au sens du rŁglement
(CEE) no 2081/92.

R¨GLEMENT (CEE) No 2081/92 DU CONSEIL

DEMANDE D’ENREGISTREMENT: ARTICLE 5

AOP ( ) IGP (x)

NumØro national du dossier: 4/99

1. Service compØtent de l’État membre:

Nom: Ministero delle Politiche Agricole e Forestali � Direzione Generale delle Politiche Agricole ed
Agroindustriali Nazionali ex Div. VI

Adresse: Via XX Settembre, 20, I-00187 Roma

TØl.: (39-06) 481 99 68

Fax: (39-06) 42 01 31 26

2. Groupement demandeur:

2.1 Nom: Associazione Nuorese Produttori Latte Carne Lana Ovi Caprini

2.2 Adresse: Viale Repubblica, 2, I-08100 Nuoro

TØl.: (39-0784) 20 32 62

Fax: (39-0784) 20 34 75

2.3 Composition: producteur/transformateur (x) autre ( )

3. Nom du produit: Classe 1.1: viande ovine

4. Description du cahier des charges:

(rØsumØ des conditions de l’article 4, paragraphe 2)

4.1. Nom: «Agnello di Sardegna»

4.2. Description: l’appellation «Agnello di Sardegna» est rØservØe aux agneaux ØlevØs dans un environ-
nement naturel, caractØrisØ par de vastes espaces soumis à un fort ensoleillement, aux vents et au
climat de la Sardaigne, qui rØpond pleinement aux exigences de l’espŁce. L’Ølevage est pratiquØ
principalement en plein air. L’alimentation des agneaux repose essentiellement sur le lait maternel
et/ou sur l’apport d’aliments naturels et de plantes sauvages caractØristiques de l’habitat insulaire de
la Sardaigne. À des fins de traçabilitØ, les animaux doivent Œtre identifiØs dans un dØlai de 20 jours
aprŁs la naissance gra¼ce à l’apposition sur l’oreille gauche d’une boucle ou marque auriculaire
portant au recto le code d’identification de l’Ølevage complet (chiffres et lettres) et au verso le
numØro de sØrie de l’animal. On distingue trois catØgories d’agneaux:
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� Agneau de Sardaigne «de lait» (jusqu’à 7 kg)

NØ et ØlevØ en Sardaigne, issu d’ovins de pure race sarde, nourri au lait maternel (allaitement
naturel), abattu dans le respect de la rØglementation et prØsentant les caractØristiques suivantes:

� poids carcasse à froid, sans peau, avec tŒte et fressure,

� couleur de la viande: rose clair (prØlŁvement effectuØ sur les muscles internes de la paroi
abdominale),

� consistance de la masse musculaire: ferme (absence de sØrositØ),

� couleur du gras: blanc,

� couverture adipeuse: recouvrant modØrØment la surface externe de la carcasse ainsi que les
reins,

� consistance du gras: ferme (prØlŁvement effectuØ sur la masse adipeuse situØe au-dessus de
la base de la queue, à une tempØrature ambiante de 18 à 20° C).

� Agneau de Sardaigne «lØger» (de 7 à 10 kg)

NØ et ØlevØ en Sardaigne, issu d’ovins de race sarde obtenus sans croisement ou par croisement
à la premiŁre gØnØration avec des races à viande «˛le-de-France» et «Berrichon-du-Cher» ou
d’autres races à viande hautement spØcialisØes et rØputØes, l’agneau est nourri au lait maternel
auquel s’ajoutent des aliments naturels (fourrage et cØrØales) frais ou secs; abattu dans le respect
de la rØglementation, il doit prØsenter les caractØristiques suivantes:

� poids carcasse à froid, sans peau, avec tŒte et fressure,

� couleur de la viande: rose clair ou rose,

� consistance de la masse musculaire: ferme (absence de sØrositØ),

� couleur du gras: blanc,

� couverture adipeuse: recouvrant modØrØment la surface externe de la carcasse ainsi que les
reins,

� consistance du gras: ferme (prØlŁvement effectuØ sur la masse adipeuse situØe au-dessus de
la base de la queue, à une tempØrature de 18 à 20° C).

� Agneau de Sardaigne «de dØcoupe» (de 10 à 13 kg)

NØ et ØlevØ en Sardaigne, issu d’ovins de race sarde obtenus sans croisement ou par croisement
à la premiŁre gØnØration avec des races à viande «˛le-de-France» et «Berrichon-du-Cher» ou
d’autres races à viande hautement spØcialisØes et rØputØes, l’agneau reçoit des aliments naturels
(fourrage et cØrØales) frais ou secs; abattu dans le respect de la rØglementation, il doit prØsenter
les caractØristiques suivantes:

� poids carcasse à froid, sans peau, avec tŒte et fressure,

� couleur de la viande rose clair ou rose,

� consistance de la masse musculaire: ferme (absence de sØrositØ),

� couleur du gras: blanc ou jauna¼tre,

� couverture adipeuse: recouvrant modØrØment la surface externe de la carcasse ainsi que les
reins,

� consistance du gras: ferme (prØlŁvement effectuØ sur la masse adipeuse situØe au-dessus de
la base de la queue, à une tempØrature ambiante de 18 à 20° C).
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4.3. Aire gØographique

La zone d’Ølevage de l’«Agneau de Sardaigne» comprend la partie du territoire de la «Regione
Sardegna» permettant l’obtention d’un produit conforme aux caractØristiques du cahier des charges.

4.4. Preuve de l’origine

La Sardaigne est aujourd’hui encore une île de bergers comme elle l’a toujours ØtØ à travers les
siŁcles. L’Ølevage ovin de Sardaigne remonte à la pØriode prØnuragique et est mentionnØ à de
nombreuses reprises dans les Øcrits de la pØriode romaine. Comme l’a Øcrit Maurice Le Lannou,
cØlŁbre gØographe français de la deuxiŁme moitiØ du siŁcle, l’Ølevage ovin conditionne le paysage et
contribue à la persistance des cultures de la Sardaigne intØrieure. Le cheptel ovin, ØlevØ majori-
tairement en plein air, dØpasse largement les trois millions de tŒtes. Le scientifique susmentionnØ
fait Øgalement rØfØrence au commerce fructueux des jeunes agneaux de lait sur les marchØs.

4.5. MØthode d’obtention

Agneau obtenu exclusivement à partir d’ovins de race sarde «de lait» non croisØs ou exclusivement
à partir d’ovins de race sarde non croisØs ou croisØs à la premiŁre gØnØration avec des races à
viande «˛le-de-France» et «Berrichon-du-Cher» ou d’autres races hautement spØcialisØes et rØputØes.

4.6. Lien

Les caractØristiques de l’agneau de Sardaigne reflŁtent pleinement le lien avec le territoire d’origine.
La saveur marquØe et sauvagine est caractØristique des Ølevages oø l’agneau est nourri au lait
maternel ou avec des aliments naturels. L’agneau de Sardaigne se distingue Øgalement par sa viande
tendre et blanche, par son arôme intense et sa haute valeur nutritive. Cette viande se caractØrise, en
outre, par ses dimensions rØduites, sa tendretØ, sa digØrabilitØ et sa faible adipositØ.

4.7. Structure de contrôle

Nom: OCPA (Organismo Controllo Produzioni Origine Animali)

Adresse: C/o Istituto Zootecnico e Caseario per la Sardegna � Tottubella, I-07040 Olmedo (SS)

4.8. Étiquetage

Une estampille est apposØe sur les emballages des carcasses entiŁres et/ou dØcoupØes. Le logo
reprØsente un agneau stylisØ dont la tŒte et une patte ont ØtØ mis en Øvidence. Le contour extØrieur
rappelle celui de la Sardaigne. Le caractŁre typographique utilisØ pour la mention «Agnello di
Sardegna» est le Block.

Le contour de l’estampille et de l’agneau sont en Pantone 350 (cyan 63 %, jaune 90 %, noir 63 %);
le fond de l’estampille est en Pantone 5763 (cyan 14 %, jaune 54 %, noir 50 %).

4.9. Exigences nationales: �

NumØro CE: IT/00097/99.06.05.

Date de rØception du dossier complet: 4 novembre 1999.
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Publication d’une demande d’enregistrement au sens de l’article 6, paragraphe 2, du rŁglement
(CEE) no 2081/92 relatif à la protection des appellations d’origine et des indications gØographiques

(2000/C 131/03)

Cette publication confŁre un droit d’opposition au sens de l’article 7 dudit rŁglement. Toute opposition à
cette demande doit Œtre transmise par l’intermØdiaire de l’autoritØ compØtente d’un État membre dans un
dØlai de six mois à partir de la prØsente publication. La publication est motivØe par les ØlØments suivants,
notamment le point 4.6 par lesquels il est considØrØ que la demande est justifiØe au sens du rŁglement
(CEE) no 2081/92.

R¨GLEMENT (CEE) No 2081/92 DU CONSEIL

DEMANDE D’ENREGISTREMENT ARTICLE 5

AOP (x) IGP ( )

NumØro national de dossier: �

1. Service compØtent de l’État membre:

Nom: Institut national des appellations d’origine

Adresse: 138, Champs ÉlysØes, F-75008 Paris

TØl: (33-1) 53 89 80 00

Fax: (33-1) 42 25 57 97

2. Groupement demandeur:

2.1. Nom: Syndicat interprofessionnel du bleu du Vercors

2.2. Adresse: Maison du Parc, F-38250 Lans-en-Vercors

2.3. Composition: producteurs/transformateurs (x) autre ( )

3. Type de produit: Classe 1-3 � Fromages

4. Description du cahier des charges:

(rØsume des conditions de l’article 4, paragraphe 2)

4.1. Nom: Bleu du Vercors-Sassenage

4.2. Description: Le bleu du Vercors-Sassenage est un fromage à pa¼te persillØe, non pressØe et non cuite,
en forme de cylindre plat à talon convexe de 27 à 30 cm de diamŁtre, de 7 à 9 cm de hauteur,
dont le poids est compris entre 4 et 4,5 kg, affinØ, dont la croßte prØsente une fleur fine
constituØe d’un lØger duvet blanc de type moisissures pouvant tolØrer un marbrage de couleur
orangØ à ivoire de type levures et bactØries d’affinage.

4.3. Aire gØographique: L’aire gØographique de production de l’appellation d’origine contrôlØe Bleu du
Vercors-Sassenage est situØe, à l’intØrieur du massif du Vercors, sur 13 communes du dØpartement
de la Drôme et sur 14 communes du dØpartement de l’IsŁre.

4.4. Preuve de l’origine: On retrouve des traces de fabrication de ce fromage sur le Massif du Vercors
depuis le XIVe siŁcle. En juin 1338, une charte du baron Albert de Sassenage autorisait les
habitants à vendre leurs fromages en toute libertØ. De nombreux Øcrits attestent de cette notoriØtØ
tels que le Grand Dictionnaire Universel du XIX de Pierre Larousse qui cite le Roi François Ier comme
un grand adepte de ce fromage. La fabrication traditionnelle en ferme de ce fromage s’est main-
tenue jusqu’au dØbut du XXe siŁcle. En 1933, une laiterie s’engage dans la fabrication du bleu
suivant la recette traditionnelle. Plus rØcemment, la fabrication fermiŁre a repris un nouvel essor.
Tout fromage commercialisØ sous le nom de l’appellation d’origine contrôlØe doit comporter un
signe d’identification permettant de connaître l’atelier de fabrication et de suivre le produit.
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4.5. MØthode d’obtention: Le lait utilisØ pour la fabrication de l’appellation d’origine contrôlØe Bleu du
Vercors-Sassenage doit provenir uniquement de toupeaux laitiers composØs de vaches de race
montbØliarde, abondance et villarde. Les animaux doivent Œtre nourris de fourrage provenant de
l’aire gØographique dØlimitØe. Le lait mis en �uvre est un lait entier de vache, Øventuellement
partiellement ØcrØmØ. Il provient au plus des quatre derniŁres traites. Les fromages sont fabriquØs à
partir d’un lait de chauffe dont la tempØrature ne peut excØder 76 °C et ensemencØ en PØnicillium
roqueforti. L’emprØsurage doit Œtre rØalisØ avec de la prØsure à une tempØrature comprise entre 31 et
35 °C. Le caillØ est brassØ et moulØ en plusieurs couches sans pressage. Les fromages sont salØs
dans des moules individuels. La durØe de salage ne doit pas excØder trois jours. L’affinage, d’une
durØe minimale avant la sortie de cave de 21 jours à compter de la date d’emprØsurage, permet un
dØveloppement harmonieux du bleu.

4.6. Lien: Le massif du Vercors est une citadelle de pierre calcaire bien individualisØe qui domine les
plaines environnantes de 1 000 mŁtres de hauteur. Il se caractØrise par de longues vallØes humides
en berceau et par des cirques et des combes fermØs dominØs par des falaises. Le Vercors bØnØficie
d’un climat de type montagnard, caractØrisØ par des ØtØs courts, des nuits toujours fraîches, des
automnes prØcoces et de la neige qui peut tomber dŁs octobre et rester jusqu’en avril ou mai. Ce
climat est adouci par des influences ocØaniques et mØditerranØennes. L’altitude, les sols argilo-
calcaires et le climat assez pluvieux d’influence montagnarde font de ce massif un milieu de
prØdilection pour les herbages. Cette combinaison donne Øgalement au massif du Vercors toute
sa spØcificitØ notamment d’un point du vue botanique. La diversitØ des reliefs de ce milieu naturel
permet l’utilisation de diffØrentes zones de pa¼turage complØmentaires, qui offrent en quantitØ une
nourriture d’excellente qualitØ. Celle-ci constitue la base de l’alimentation du troupeau, et confŁre
sa typicitØ au lait, donc au fromage.

4.7. Structures de contrôle:

� INAO � 138, Champs ÉlysØes, F-75008 Paris

� DGCCRF � 59, boulevard Vincent-Auriol, F-75703 Paris Cedex 13

4.8. Étiquetage: L’Øtiquetage des fromages bØnØficiant de l’appellation d’origine contrôlØe Bleu du
Vercors-Sassenage doit comporter le nom de l’appellation d’origine contrôlØe, la mention «appel-
lation d’origine contrôlØe» et le logo comportant le sigle INAO, la mention «appellation d’origine
contrôlØe» et le nom de l’appellation d’origine contrôlØe.

Les mentions «fabrication fermiŁre» ou «fromage fermier» ou toute autre mention analogue laissant
entendre une origine fermiŁre sont rØservØes aux producteurs fermiers.

4.9. Exigences nationales: DØcret du 30 juillet 1998.

NumØro CE: FR/00077/98.10.30.

Date de la rØception du dossier complet: 18 janvier 2000.
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II

(Actes prØparatoires en application du titre VI du traitØ sur l’Union europØenne)

CONSEIL

Initiative du Grand-DuchØ de Luxembourg en vue de l’adoption de la dØcision du Conseil Øtablis-
sant une procØdure pour la modification de l’article 40, paragraphes 4 et 5, de l’article 41, para-
graphe 7, et de l’article 65, paragraphe 2, de la convention appliquant l’accord de Schengen du
14 juin 1985 relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontiŁres extØrieures communes

(2000/C 131/04)

LE CONSEIL DE L’UNION EUROPÉENNE,

vu le traitØ sur l’Union europØenne, et notamment son article
31, point b), et ses articles 32 et 34,

vu l’initiative du Grand-DuchØ de Luxembourg (1),

vu l’avis du Parlement europØen (2),

considØrant ce qui suit:

(1) Le 24 juin 1997, les gouvernements du Royaume de
Belgique, du Royaume de Danemark, de la RØpublique fØdØ-
rale d’Allemagne, de la RØpublique hellØnique, du Royaume
d’Espagne, de la RØpublique française, de la RØpublique
italienne, du Grand-DuchØ de Luxembourg, du Royaume
des Pays-Bas, de la RØpublique d’Autriche, de la RØpublique
portugaise, de la RØpublique de Finlande et du Royaume de
SuŁde ont approuvØ un protocole modifiant les articles 40,
41 et 65 de la convention d’application de l’accord de
Schengen du 14 juin 1985, signØe à Schengen le 19 juin
1990 (ci-aprŁs dØnommØ «protocole»), en prØvoyant une
procØdure simplifiØe pour modifier les dØsignations
d’«agents», «autoritØs» et «ministŁres compØtents» figurant
dans ces articles.

(2) Le 1er mai 1999, date d’entrØe en vigueur du traitØ
d’Amsterdam qui prØvoit, entre autres, l’intØgration de
l’acquis de Schengen dans le cadre de l’Union europØenne,
le protocole n’Øtait pas encore entrØ en vigueur.

(3) Le protocole ne fait pas partie de l’acquis de Schengen tel
qu’intØgrØ dans le cadre de l’Union europØenne.

(4) Depuis l’intØgration de l’acquis de Schengen dans le cadre
de l’Union europØenne, les États membres ne peuvent plus
modifier la convention signØe à Schengen le 19 juin 1990
entre le Royaume de Belgique, la RØpublique fØdØrale
d’Allemagne, la RØpublique française, le Grand-DuchØ de
Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas appliquant
l’accord de Schengen du 14 juin 1985 relatif à la suppres-
sion graduelle des contrôles aux frontiŁres extØrieures
communes (ci-aprŁs dØnommØe «convention de Schengen»).

(5) AprŁs l’intØgration de l’acquis de Schengen dans le cadre de
l’Union europØenne, la nØcessitØ subsiste de prØvoir une
procØdure simplifiØe pour modifier les dØsignations
d’«agents», «autoritØs» et «ministŁres compØtents», procØdure
au titre de laquelle le Conseil autoriserait chaque État
membre à modifier, sans que cela nØcessite une approba-
tion formelle du Conseil, les dØsignations desdits «agents»,
«autoritØs» et «ministŁres compØtents» visØs dans les dispo-
sitions de l’article 40, paragraphes 4 et 5, de l’article 41,
paragraphe 7, et de l’article 65, paragraphe 2, de la conven-
tion de Schengen (complØtØes par les dispositions des
accords d’adhØsion à la convention de Schengen), au cas
oø, du fait de changements ou de rØorganisations au niveau
interne, les dØsignations existantes ne seraient plus exactes.

(6) Toute modification des dispositions prØcitØes, qui ne rØsulte
pas simplement de changements ou de rØorganisations au
niveau interne, mais vise à Øtendre les compØtences prØvues
par les articles 40 et 41 à d’autres «agents» ou «autoritØs»,
devrait Œtre adoptØe conformØment aux dispositions perti-
nentes du traitØ.

(7) La prØsente dØcision dØveloppe les dispositions au titre
desquelles une coopØration plus Øtroite a ØtØ autorisØe en
vertu du protocole et qui relŁvent d’un des domaines
couverts par l’article 1er de la dØcision 1999/437/CE du
Conseil du 17 mai 1999 relative à certaines modalitØs
d’application de l’accord conclu par le Conseil de l’Union
europØenne et la RØpublique d’Islande et le Royaume de
NorvŁge sur l’association de ces États à la mise en �uvre,
à l’application et au dØveloppement de l’acquis de
Schengen (3),

DÉCIDE:

Article premier

1. Chaque État membre peut, en ce qui concerne ses agents,
autoritØs ou ministŁres compØtents, modifier les dØsignations
d’«agents», «autoritØs» et «ministŁres compØtents» figurant à
l’article 40, paragraphes 4 et 5, à l’article 41, paragraphe 7,
et à l’article 65, paragraphe 2, de la convention de Schengen
lorsque, du fait de changements ou de rØorganisations au
niveau interne, les dØsignations actuelles ne sont plus exactes.
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2. L’État membre concernØ notifie toute modification effec-
tuØe conformØment au paragraphe 1 au secrØtariat gØnØral du
Conseil qui la transmet à tous les membres du Conseil.

3. Le Conseil veille à ce que toute modification de ce type
soit publiØe au Journal officiel des CommunautØs europØennes.

4. La modification prend effet le lendemain de sa publica-
tion au Journal officiel des CommunautØs europØennes.

Article 2

La procØdure fixØe à l’article 1er s’applique Øgalement aux
modifications qui ont ØtØ dØjà faites conformØment audit
article.

Article 3

La prØsente dØcision est publiØe au Journal officiel des Commu-
nautØs europØennes.

Article 4

La prØsente dØcision entre en vigueur le . . .

Fait à . . .

Par le Conseil

. . .

Le prØsident
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